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内容概要

　　《奈达翻译理论研究》对奈达的翻译理论作了较为全面、系统的研究，对译界对它的研究状况和
接受情况进行了梳理、分析，澄清了译界对奈达理论的种种错误认识，探讨了译界围绕奈达理论进行
的论争及其根源。
《奈达翻译理论研究》以奈达理论指导下的（现代英文圣经）和（现代中文圣经）中的诸多译例论证
了奈达理论对翻译实践，尤其是对外汉翻译实践的指导意义，证明了我国译界认为奈达理论不适合外
汉翻译的观点是错误的。
《奈达翻译理论研究》对奈达理论和金陧理论的异同之处及其原因进行了深入探讨，对金译
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